
Exemples à lire 

 

1. L'oeil gris , unique, me fixait et me mettait 

mal à l'aise. 

 

2. Penché sur le livre, le front ridé, il lisait avec 

peine. 

 

3. Les prisonniers attendent leur sort avec 

fatalité. 

 

4. Les industriels se plaignent d'un impôt de 

plus en plus élevé. 

 

5. Il fallait traverser le marais, ce qui n'était 

pas une entreprise facile. 

 

6. Ce tissu en velours convient pour recouvrir 

nos fauteuils. 

 

7. Le pont Notre-Dame sera fermé ce weekend. 

 

8. Sa fortune est estimée à cent mille euros. 

 

9. Paul a disparu, puis  son frère ! Quel 

malheur pour cette famille ! 

 



10. Notre chien cherche souvent à s'enfuir de 

son enclos . 

…..et maintenant, trouve 5 mots pour chaque consonne à me pas 

lire en fin de mot. 

 

Eccezioni 

Come sempre ci sono delle eccezioni (sennò che divertimento c'è). 

Il primo caso è sicuramente quello della liaison grazie alla quale 

due parole legate per senso si legano anche nella pronuncia (per 

approfondire, leggi l'articolo completo sulla liaison). 

Inoltre molti monosillabi - ossia delle parole composte da una 

sola sillaba - prevedono la pronuncia della lettera finale. Vi 

segno i principali, sennò date per buono che le consonanti finali D 

P S T X Z non si pronunciano. Segnateveli: 

 

 senS (senso) [sans] 

 MarS (marzo e il pianeta Marte) [mars] 

 toP [top] 

 touS (nel senso di "tutti" pronome. Nous sommes 

touS [tus] là, siamo tutti qua ≠ je vais à l'école tous les jours, 

vado a scuola tutti i giorni, dove "tous" [tù] è un aggettivo di 

"tutti"). Leggi l'articolo su Tout pronome, aggettivo e 

avverbio per approfondire 

 i numeri isolati: siX, diX, huiT (sis, dis, uìt) j'en ai 

dix [sgianè dis], ne ho dieci ≠ il y a dix chats [il i à dì scià] ci 

sono dieci gatti 

 sepT [sèt], sette 

 filS [fis], figlio. La "l" non si legge 

 pluS [plüs], quando è positivo: de plus, en plus (quando 

è negativo si legge [plü]: il n'y en a plus) 
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 lyS [lis], giglio 

 buS [büs]: e anche autobuS 

 terminuS [teRminüs]: non è un monosillabo, ma una parola 

latina. Le parole latine conservano la modalità latina di 

lettura (nei limiti dell'accento di provenienza! :) ) Anche 

"bus", appena detto sopra, viene da "omnibus", ossia le prime 

forme di trasporto in comune dell'antica Roma. Dopo 

l'invenzione dei motori, è stata aggiunta la radice "auto-", 

ottenendo il moderno auto-bus. 

 aniS [anis]: anice. Nemmeno questo è un monosillabo, ma 

tant'è! Se vi interessa l'anice, vi interesseranno 

questi cocktail fatti con il pastiS - e anche qui si pronuncia 

la s! 

 

Où se trouve l’eau du puit? Dans le seau  en 

haut, tu le vois? 

De tous les animaux de la basse-cour, j’ai vu 

beaucoup d’ oies. Et toi, tu les vois? 

 

1 : Ne perds donc pas ton temps ! 

2 : Les chaussons sont dans le hall. 

3 : Il monte sa tente. 

4 : Elle pense⁀ à son‿ enfance. 
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Son 

« an » 

Un océan – le temps – En Afghanistan – une dent – les gens 

– un croissant – un médicament – le vent – souvent – 

rarement – lentement – un an – mes parents - 

le suivant – grand – étonnant – il entend – ça sent – il vend 

– il est présent 

…. 

Son 
« in » 

Un – mon copain – du pain – elle est châtain – il y a 

quelqu'un – j'ai faim 

un bon vin – le raisin – dans un magasin – mon examen – 

dans le train - 

il est brun – un Américain – il est ancien – j'en ai besoin – 

un bon moyen 

... 

Son 
« on » 

Un pont – du coton – le jambon – une curieuse façon – tu 

as raison – mon pantalon 

c'est marron – un champion – ma profession – une belle 

région – un champignon 

j'ai honte – je rencontre – un glaçon - juste une question – 
ton prénom 
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